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Mari Lehto

Esko Keski-Oja

Iloinen Liftari
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s. 20

Michael Monroe 
talar om ansvar

Innehåll

s. 12

Ledare

Åbo är Europas kulturhuvudstad 2011. Än sen då? Vad 
vill det säga? Åbo är ju redan nu en kulturstad. Liksom 
t.ex. Tammerfors och Mänttä, som båda var bland de 
städer som ansökte om att bli kulturhuvudstad.

Vad förändras? Det europeiska kulturhuvudstads-
året är inte bara en stor festival eller happening, en 
ettårig show, där stjärnor en efter en bjuder på sitt 
bästa. Det är så mycket, mycket mer.

Stora förhoppningar och förväntningar är inbygg-
da i kulturhuvudstaden. Det är som om vi med stor 
omsorg hade byggt ett jättelikt nät av tändstickor och 
tomtebloss, som när det väl träff as av en gnista brin-
ner i alla riktningar. 

Kulturhuvudstadsåret är egentligen inte ens ett år. 
Det är en mycket längre process, som fi ck sin bör-
jan 2006 när ansökan inlämnades till EU. Proces-
sen  kommer att fortsätta långt efter 2011. Kultur-
huvudstadsåret lämnar bestående spår i stadsbilden, 
i kulturnätverken, i arbetssätten och i människors 
tankesätt. 

Åbo 2011 vill få till stånd att kultur och och andra 
sidor av vårt liv möts, ibland milt, ibland häftigt. Det 
uppstår nya kombinationer: kultur och idrott, kultu-
rell välfärd, vetenskap och kultur, att olika konstfor-
mer möts, världsstjärnor och lokala förmågor upp-
träder tillsammans,  att religioner och ideologier, 
högkultur och motkultur möts.

Europas kulturhuvudstad är per definition in-
ternationell, men stadens innersta väsen bestäms 
av platsens ande, dess genius loci. När lyckas först 
fånga och sedan frigöra platsens ande blir det vi gör 
genuint och särpräglat, blir just vi.

För oss är Åbo en öppen port som välkomnar nya 
idéer och infallsvinklar till Finland. Porten är öppen 
i bägge riktningarna: Det  Åbo och stadens invånare 
har utvecklat och skapat har emottagits i världen  Vi 
står vid porten och låter idéer och vad de resulterar 
i ta fart och spridas - vi har mycket vi vill ge.

Vid möten mänskor emellan, idéer emellan föds 
ständigt nytt.

Så fungerar kulturen.

Cay Sevón
verkställande direktör
Sti� elsen Åbo 2011

Vi frigör staden 
Åbos ande
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Bilden på omslaget: Per� u Saksa
Tidskri� en för Europas kulturhuvudstad Åbo 2011 innehåller information 
om kulturhuvudstadens program och kulturskaparna. I tidskri� en presenteras 
dessutom Åbo närmare ur olika infallsvinklar.
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Turku Looks

”Det utlovas 
dans, musik, delar 
av musikaler och 

ungdomscirkus på 
Senatstorget”

Mikki Kunttu

Kamp. Styrka. Vridning. Sve� . Bro� ning.

Dragspelsbro� ning 
är e�  pilotprojekt inom 

Kamp 2011 som äger rum 
under kulturhuvudstadsåret 
och som förenar kampspor-

terna med Kimmo Pohjonens 
storverk. Föreställningar 
i Paavo Nurmi-stadion 

31.8, 2.9 och 3.9.2011.

Liisa Jokinens 
fotoutställning 

Åbo Looks 
11.6-8.8.2010 
på Korjaamo, 

Tölögatan 51 b, 
Hfors

juni – november 2010  ÅBO 2011 På väg

Dragspelsbro� ning

Kulturhuvudstäderna 
på besök i Helsingfors

Fågelboet Se animationen Fågelboet på webbplatsen www.turku2011.fi /ani1

Sanni Lahtinen, Åbo 2011 -programmet: Mobilanimation, Åbo YHS / Konstakademin

under� helsingforsveckan﹐ 
fredagen den 11 juni anländer 
budkavlen till Helsingfors. I 
den berättar Europas kultur-
huvudstäder 2011, Åbo och Tal-
linn, om vad feståret kommer 
att bjuda oss på.

Budkavlen från Åbo skickas i 
väg med löpare medan budkav-
len från Tallinn anländer med 
båt. 

Kulturhuvudstäderna Åbo 
och Tallinn stannar kvar i Hel-
singfors hela helgen. Städerna 
kommer att presentera sina 
håvor och det nyutkomna pro-
grammet på olika sätt, bl.a. ge-
nom konserter, klubbframträ-
danden och utställningar.

Budkavlarna hämtar kultur-
huvudstäderna till Senatstor-
get där stadsdirektörerna i Åbo, 
Tallinn och Helsingfors träff as 
i början av konserten som in-
leds klockan 19. För fredagens 
program på Senatstorget svarar 
Åbo och för programmet på sön-
dag Tallinn. Men båda städerna 
deltar under hela evenemanget.

Uppträdandena under fre-
dagens konsert anknyter alla 
på något sätt till Åbo. Aino-

kören framför musik av Ressu 
Redford och Neon 2, upp på 
scen stiger också bland annat 
Riku Niemi Orchestra och 
Tommi Läntinen. Och natur-
ligtvis står musik av Matti och 
Teppo på programmet. 

”På söndag fi rar vi en glad 
familjedag. Förhoppningsvis 
får vi njuta av fi nt väder. Det 
utlovas dans, musik, delar av 
musikaler och ungdomscirkus 
på Senatstorget”, säger Andri 
Maimets, informationschef 
vid stiftelsen som förbereder 
Tallinns kulturhuvudstadsår.

På Senatstorget ordnas ock-
så mattorg med smakprov från 
Tallinn. Åbo deltar genom att 
sända sina egna köksmästare 
till torget. Andra helgen i juni 
bjuds helsingforsborna alltså 
på läckerbitar både för sinnet 
och smaklökarna.

Elina Venesmäki

Senatstorget:
fr 11.6 kl. 19-21.30 
konserten Till Åbo, till Åbo! 
sö 13.6 kl. 11-17 
Tallinn-evenemang 

Elina 85,”Jag tycker om 
enkla kläder som är 
lä� a a�  tvä� a, som de här 
Marimekko-skjortorna. Jag 
valde de här skorna, för de 
andra klämmer. Jag tycker 
inte om byxor – jag har 
alltid kjol. Min avlidne man 
kunde inte tåla byxor på 
kvinnor. 
  Jag följer inte modet. 
Jag har min egen stil.”

Johnny 24, ”På sistone har 
min stil blivit mer vuxen. 
Jag försöker använda jeans 
så lite som möjligt. Jag 
använder korta, intagna 
chinos-byxor, skjortor och 
promenadskor. Min stil 
baserar sig på mod- och 
skinheadkulturerna som jag 
blev intresserad av för fem 
år sedan.”

Josefi n 23, ”Jackan hi� ade 
jag på UFF, ha� en är från 
Sokos Wiklund, klänningen 
från Gina Tricot, skorna från 
Din Sko och väskan second-
hand. 
  Jag älskar ha� ar, klän-
ningar och klackar. Jag kö-
per vanligtvis mina kläder i 
små aff ärer i Sverige. 
  I Åbo är man inte lika 
noga med a�  följa trender 
som i mi�  hemland Sverige, 
utan människorna klär sig 
skojigt och personligt, med 
egen stil.”

kimmo� pohjonen har skapat 
en föreställning som inte lå-
ter sig klassifi ceras enligt tra-
ditionellt mönster. Dragspels-
brottning är samtidigt både en 
uppriktigt seriös hyllning till 
Finlands mest framgångsrika 
olympiska gren och otroligt ro-
lig teater.

Det är också dokumentär 
berättarkonst, koreografisk 
sportakrobatik och maniskt 
kommenderande med drag-
spel. Dragspelet är Pohjonens 
tolk både i rollen som morran-
de brottningsdomare och som 
sporrande tränare. 

Kimmo Pohjonen har gjort 
en hisnande karriär inom im-
provisation, rock, folkmusik, 

avantgarde och inom den klas-
siska musikens område. Han 
har uppträtt på mer än fem-
hundra internationella festi-
valer och i de mest ansedda av 
världens konserthus. Till ver-
ket Dragspelsbrottning har han 
emellertid ett alldeles speciellt 
förhållande.

”Vanligtvis kastar jag mig in 
i mina projekt. Men det här 
har jag funderat på och plane-
rat länge. I bland har jag rentav 
varit rädd. Men nu är jag verk-
ligen entusiastisk, arbetsgrup-
pen är fantastisk.”  

Förutom Pohjonen visar re-
gissören, koreograf Ari Num-
minen, ljudplanerare Heikki 
Iso-Ahola och Mikki Kunttu 

som står för visualiseringen, 
vad de kan. Brottargruppen 
Helsingin Nelsonit har med 
stor glädje levt sig in sin nya 
roll som konstnär.

Om du söker lugn och ro är 
den här konserten ingenting 
för dig. Men om du värdesätter 
upplevelser, är Dragspelsbrott-
ning det rätta alternativet. 

Dragspelsbrottning har re-
dan berört publiken i Åbo och 
Helsingfors och fått dem att 
skratta. Nu står Tammerfors 
och Stockholm i tur.

Dragspelsbro� ning 
i Tea� erimon� u, Kalevantie 4, 
Tammerfors 19.–22.8.2010.
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Fanny Salonen

I mörkret 
fi nns kra� , 
närhet och 

värme.

1827 – Infernal Musical 

 Esko Keski-Oja Esko Keski-Oja

   juni – november 2010  ÅBO 2011På väg

Tiina Hurme, 
studiesekreterare, Sagu:

”Jag tycker a�  kulturut-
bildningen i staden är e�  
tecken på kultur.”

Jesse, 
bullförpackare, Åbo:

“På skyltarna på bussarna.”

Khaled, 
bussförare; Mahabat, 
Kurdistan:

”Kulturen syns överallt: klä-
derna, religionen, språket, 
maten. Kultur är också 
det sä�  på vilket du lär 
dina barn. För oss är hela 
familjen kultur.”

Kirsikka Laurikko, 
skolelev, Åbo:

”Jag känner igen kulturen 
på alla de vanor som folk 
har. Kultur är till exempel 
hur man tillbringar sin 
fritid och hurdana lev-
nadsvanor man har.”

Taimi Nieminen, 
pensionär, Karelen:

”Kultur är all slags fritidsun-
derhållning, t.ex. bio och 
teater. Men man kan ock-
så betrakta t.e.x bakning 
som kultur. Nuförtiden 
kan folk inte längre göra 
en hyfsad bulldeg.”

Text och bilder: Tuuli Toivanen

På kulturlinjen

Bussförbindelsen mellan 
fl ygplatsen och hamnen i 
Åbo har få�  namnet Kultur-
linjen. Vår gatugallup ställ-
de några snabba frågor till 
passagerarna på linjen:

På vad känner 
man riktigt igen 
kulturen?

Heavymusikalen öser 
på för fulla muggar. 

pärttaken�stod�i�ljusan låga 
och stormen gjorde sitt för att 
hjälpa till då Åbo brann till aska 
i Nordens största stadsbrand år 
1827.

Hur fi ck allt sin början? Lig-
ger skulden hos de ryska solda-
terna, gubbarna i skogen, sekte-
risterna, ärkebiskopen eller är 
det trots allt den eländiga pigan 
Marias fel?  

Nu berättas historien om hur 
Åbo brann med riktigt ös, för 
Åbo Unga Teater producerar en 
heavy musikal om eldsvådan. De 
unga Åbobornas stämband sätts 
på prov och trummisens ärmar 
brinner, när de drar i gång de 

mest infernaliska klassikerna 
inom utländsk och inhemsk 
heavy metal genom tiderna.

1827-heavy metalmusikalen 
regisseras av Åbo Unga Teaters 
konstnärliga direktör, skåde-
spelaren Juha-Pekka Mikko-
la. Vid sin sida har han Mike 
Pohjola, känd författare och 
rollspelsplanerare, som svarar 
för manuset.

Premiär 20.1.2011, 
Logomo, Åbo
övriga föreställningar 22.1 / 25.1 
/ 27.1 / 28.1 / 29.1 / 2.2 / 4.2 och 
5.2.2011

Mi�  bästa minne av Åbo

I en 
pinkfärgad 
Jokapoika-
skjorta
jag� hade� min� första betalda 
semester i början av 2000-ta-
let. Jag köpte ett tågbiljettspa-
ket som innehöll tre resor ge-
nom Sommar-Finland. Ett av 
resmålen var den vackra kul-
turstaden Åbo. 

Staden bredde ut sig solig 
och vacker för den unga da-
men på jakt efter sig själv. Mitt 
rum på vandrarhemmet badade 
i ljus och skorna bar mig längs 
nya gator.  

Jag hittade en loppmarknad 
som höll på att fl ytta och sålde 
bort alla böcker för 2 euro per 
styck. Min ryggsäck svämmade 
över av fynden och de kära ver-
ken pryder fortfarande bokhyl-
lan.

Under samma strövtåg ge-
nom staden hittade jag den 
skrikiga pinkfärgade Jokapoi-
ka-skjortan för en spottstyver i 

en UFF-butik och krängde den 
på mig på kvällen när jag begav 
mig till spelplatsen som åbo-
ungdomarna rekommenderade. 
Det var ett gammalt trähus någ-
ra kvarter från centrum. Några 
storheter från Åbo råkade spela 
där, TV-resistor och Wojciech. 
Jag minns hur jag stormförtjust 
stod som fastnaglad och hängav 
mig åt den magiska musiken. 

Luften kändes sval mot hu-
den efter den heta dagen, när 
jag med ett leende på läpparna 
började ta mig mot mitt natt-
kvarter.

Mia W.

På Radio Helsinkis webbplats 
samlades i slutet av 2009 de 
bästa Åbominnena in. Dela 
med dig av dina minnen 
av Åbo på webbplatsen 
www.turku2011.fi /muisto

Mörkrets 876 
nyanser färgar 
Åbo i höst
mörkrets� ���� nyanser är en 
programhelhet som har ko-
ordinerats av Åbo Kulturcen-
trals kansli och som närmar sig 
mörkret ur tre perspektiv. Hur 
kan vi bringa ljus i den mörka 
och långa årstiden? Hur ska 
vi hitta humoristiska sätt att 
greppa olika aspekter som upp-
levs som mörka? Hur förklarar 
vetenskapen mörkret och hur 
upplever vi det själva?

Mörkrets 876 nyanser är en 
kombination av konst, veten-
skap, teater, gemensamt arbe-
te och behovet att stanna upp i 
ensamhet. Den bärande tanken 
i programmet är fokuseringen 
på upplevelsen, inte på betrak-
telsen av upplevelsen.  

De första nyanserna av mörk-
ret upplever vi redan i höst.

Arte rf hämtar Mörkrets kå-
tor till Åbo centrum i oktober. 
Kåtorna är öppna under mor-
gon- och kvällsrusningen och 
erbjuder ett ställe att stanna 
upp och lugna sig i mitt i det 
hektiska stadsrummet, fram-

för den sprakande elden. När 
kåtorna är stängda är de fristå-
ende konstverk.

Utställningen Dödens många 
ansikten i Wäinö Aaltonens 
museum lyfter fram det alldag-
ligt smärtsamma temat med 
hjälp av konstverk från slutet 
av 1800-talet fram till vår mo-
derna tid.

Åbo huvudbibliotek fylls lika-
så med ett program som bottnar 
i mörkret. Under den program-
späckade Läsnatten är bibliote-
ket öppet långt in på kvällstim-
marna. Under evenemanget 
analyseras t.ex. hur ljuset och 
skuggorna förändrar läsupple-
velserna och hur mörkret syns 
i litteraturen och musiken.

Dödens många ansikten 
22.10.2010 - 20.3.2011, WAM, 
Östra strandgatan 38, Åbo 
Läsna� en 12.11.2010, huvudbib-
lioteket, Slo� sgatan 2, Åbo

Medelålders åbobor som 
musikalstjärnor
”Hej, tänker du nånsin på vart 
du är på väg, när du har bliv-
it kvar i stenåldern? Nu är det 
stenåldern som är psykedelisk.”

Musikalen Hair känneteck-
nas av en ofattbar mängd entu-
siasm, dramatiska situationer 
och livskraft. En grupp medel-
ålders Åbobor har tagit initiati-
vet till en egen andel av kultur-
huvudstadsåret. 

Musikalen regisseras av 
Marja-Leena Kuronen och 
koreograf är Mikko Ahti. De 
nya amatörskådespelarna ska-
par en Hair-version som över-
för 1960-talsandan till vår tid.

Många av dem som medver-
kar i arbetet med musikalen 
öser på ur de egna barndoms-
minnena. Det gör t.ex. Tuula 
Rankonen, som minns hur hon 
som 15-åring såg Hair på Åbo 
stadsteater. 

Rankonen, som intresserar 
sig för dans och musik, har va-
rit på äventyr i Tibet och Ne-
pal, men numera hittar hon nya 
världar också närmare.

“Det är roligt att hitta äventyr 
också här i den egna hemsta-
den. Jag såg för en tid sedan en 
dokumentär på teve, där äldre 
människor måste uppträda och 
de tyckte det var en fantastisk 
upplevelse. Det här har någon-
ting liknande över sig”, säger 

Rankonen. 
Ungefär 200 musikalartister 

repeterar Hair under ledning 
av sångpedagogen Marianna 
Länne.

”Det sjungs oavbrutet i musi-
kalen, så textinlärningen är rätt 
så arbetsdryg”, säger Länne. 

De som ville medverka i mu-
sikalen behövde inte genomgå 
inträdesprov, det räckte med 
att man var tillräckligt intres-
serad. Länne är stolt över sin 
trupp som det ingår många oli-
ka förmågor i. 

Hair-musikalen är en del av 
projektet Medelålders-Hair 
som Maisa Kuusela, service-
chef vid social- och hälsovä-
sendet i Åbo har tagit initia-
tivet till. I projektet ingår ett 
program om välbefi nnande och 
frivilliga har möjlighet att delta 
i hälsoundersökningar och livs-
hanteringsgrupper. 

Kuusela tror starkt på att 
kulturen har en positiv eff ekt 
på välmåendet. I arbetet med 
musikalen främjas eff ekterna 
dessutom av rikligt med motion 
och gemenskap.

 
Katja Kaartinen

Musikalen Hair i februari 2011 
på Logomo, 
Hampspinnaregatan 14, Åbo
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Rytmens 
ambassadörer

Vilhelm 
Sjöström

I Radio Helsinkis lyssnarresa ingick 
besök i de intressantaste aff ärerna och 
barerna i Åbo före kvällens höjdpunkt 
på Dynamo-klubben.

Night Moves-
klubbarna tar 
Åbos puls till 
huvudstaden.

juni – november 2010  ÅBO 2011  På väg

jori�hulkkonen, Esko Routamaa, Dj Fog och en 
skara andra artister inom elektronisk musik och dj-
konst står för pulserande rytmer i klubbarna Kuu-
des linja och Siltanen i Berghäll i Helsingfors den 11 
juni. 
 ”På Kuudes Linja presenteras elektronisk dansmu-
sik i bred utsträckning, medan Siltanen fokuserar på 
indie och pop”, sammanfattar Sampo Axelsson alias 
Dj Anonymous, programmet som han har satt upp 
för Turku Modern-festivalen.

Åboborna har samlat erfarenheter av det här slaget 
av musik redan länge –  elektrisk och elektrifi erande 
musik har förts ut i världen från stränderna vid Aura 
å redan sedan underground-tiderna på 1960-talet.
Men också i övrigt fi nns det i Åbo mycket att ösa ur. 
Det moderna elektroniska soundet nådde stränderna 
i den gamla huvudstaden sommaren 1989, när Hy-
perdelic Housers Esko Routamaa, Tommi Grön-
lund och Mika Vainio presenterade de första lager-
hallsrejven i landet.
 Under årens gång har pulsslaget bestämts bland 
annat av Rusirocks Typpihappo-rave, Mika Vainios 
och Ilpo Väisänens Pan Sonic, hiphop-invasionen 
eggad av Pääkkönens och MC Nikke T, Koneisto-
festivalen och dj-visionärernas kontinuum som inte 
bara yppar sig i klubbarnas mångfald utan också i den 
experimentella elektron och jordnära rap-musiken 
– på basis av det sista mixtape-urvalet verkar fl era 
tiotals branschexperter på området. 

Tillslaget i Berghäll är en fortsättning på översikten 
över beat och stil på Dynamo i Åbo i februari som 
drog en ansenlig publik också från Helsingfors. På 
samma linje som utstakades på öppningsklubben 
fortsätter man nu också, men artistförteckningen 
har kompletterats med estniska namn från kultur-
huvudstaden Tallinn.

På Night Moves-klubbarnas program står till ex-
empel Jori Hulkkonens liveset och rutinerade dj:s vi-
nylpärlor, utan att gömma undan kuriositeterna och 
utan att pruta på rariteterna.
”Allting eklektiskt blandat med Dynamo-sound – lo-
kala godbitar och egna skivspecialiteter”, avslöjar 
Jussi Lehtinen alias Dj Fog som står värd för Dyna-
mo- och Monk-klubbarna. 

Men man ger inte ännu upp efter Helsingfors. I juli 
är det ös på i Åbo och avsikten är att klubbkoncepten 
ska föras över havet till London i september och till 
Stockholm i oktober.

Matti Komulainen

Night Moves, Kuudes Linja & Siltanen 11.6.2010 kl. 
22–04, Tavastvägen 13, Helsingfors: 
Jori Hulkkonen live, Ionik, DJ Esko Routamaa, DJ 
Käki, Tuipe, Sheikki Sheikki DJ’s, DJ Fog (TKU), 
Sasse (TKU/BER), Malcolm Lincoln live, Mustad 
Noodid live, Plektrum DJ’s , Alari Orav (TLN), Pro-
paganda & Beige/Harmaa VJ’s. Fri�  inträde.



8 Petri Virtanen

”Jag skulle inte börja göra 
kopior av de amerikanska 

underhållningsfi lmerna, det 
skulle inte vara någon idé. 

Temat borde lämpa sig just 
för en långfi lm och kunna 

visas med en bild.”

Bakom Eija-Liisa Ahtila 
ligger många veckor 

av intensivt arbete med 
inspelningen av Maria 

uppenbarelse. Vid 
nedmonteringen av 

sceninredningen började 
tröttheten redan 

ge vika. 
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Delad bild, 
delade känslor
E�  av de stora namnen under Åbos kulturhuvud-
stadsår är mediekonstnär Eija-Liisa Ahtila, vars videoin-
stallation Var är var? inte tidigare har visats i Finland. 
Verket, som ägs av Museet för Nutidskonst Kiasma, 
förevisas i Logomos utställningsrum under våren 2011.

i�eija-liisa�ahtilas nya arbetsrum råder ännu oordning 
efter fl yttningen. På dagen för intervjun är Ahtila en 
lycklig kvinna: tack vare det nya arbetsrummet förko-
rtas resan till och från jobbet rejält och, ännu viktig-
are, inspelningen av konstnärens senaste arbete har 
just avslutats.

”Jag arbetade med en amatörskådespelargrupp. Det 
för med sig överraskningar och spontanitet, man vet 
aldrig hur dagen slutar”, säger Ahtila. 

Det kommande arbetet saknar ännu de slutliga ram-
arna, men Ahtila berättar gärna. Arbetet, ett videoverk 
med tre skärmar, bär namnet Maria uppenbarelse och 
baserar sig på det kristliga temat med samma namn 
som många av de gamla mästarna inom målarkon-
sten har bearbetat. Ahtila har redan länge arbetat på 
en bildserie om kristlig ikonografi  förlagd till modern 
tid, men i Maria såg hon möjligheter till en berättelse 
med rörliga bilder.

Den ursprungliga planen gick ut på att skapa en 
liten berättelse, men Ahtilas arbeten har en tendens 
att växa.

“Avsikten var att det här skulle bli en del av serien 
Etyder som består av kortare arbeten och där det några 
år gamla verket Fiskarna ingår. Men när jag höll på med 
manuset, insåg jag det inte var fråga om en etyd.

särskilt�var�är�var? är allt annat än ett litet arbete. 
Verket består av sex videoinspelningar, varav en för tit-
taren in i berättelsen, en följer honom eller henne ut 
igen och fyra berättar själva historien.

Verket, som vann mycket beröm ute i världen, köptes 
av Kiasma sommaren 2009, men hittills har man inte 
funnit ett lämpligt utställningsrum för det. I Åbo åtföljs 
Ahtilas verk av ett annat av Kiasmas videoverk som 
inte tidigare har visats i Finland, nämligen den brit-
tiska konstnären Isaac Juliens Small Boats. Arbetena 
är en del av Afrika-temat i utställningen ARS2011.

Ahtilas och Juliens arbeten förenas av temat, nämligen 
kolonialismen. Var är var? bygger på en verklighets-
baserad händelse under Algeriets självständighet-
sstrider i slutet av 1950-talet: två algeriska skolpojkar 
reagerar på förtrycket och våldet genom att döda sin 
franska vän.

Den fruktansvärda historien kan vid första ögon-
kastet verka fj ärran, men Ahtila förenar den med den 
allmäneuropeiska kulturtraditionen, som också omfat-
tar Finland, med hjälp av kolonialismen. 

“I historien fi nns mycket som ännu idag påverkar, t.ex. 
mötet mellan arabkulturen och den västerländska kul-
turen och den ena kulturens överhand över den andra, 
d.v.s. kulturell kolonialism. Man kan också fundera på 
var vi nu står: är vi européer, vilka gränser har vi och 
hur tolkar vi händelserna i historien.”

var� är� var? är i enlighet med namnet ett verk som 
ställer frågor och utmanar till tolkningar. Betraktarna 
av installationen befi nner sig i mitten av fyra vita dukar 
som alla berättar samma berättelse men ur olika per-
spektiv. Av historien förblir oundvikligen något osett. 
Tittaren måste hela tiden vara aktiv och välja, precis 
som i livet.

“Poeten, som uppträder i början, hämtar den histor-
iska händelsen till våra dagar. I slutet försvinner han i 
bakgrunden och det är tittaren som tar hand om tolk-
ningen”, säger Eija-Liisa Ahtila.

Ahtila gör både fi lm- och installationsversioner av 
sina arbeten. Som berättelser skiljer de sig från var-
andra.

”När man berättar med hjälp av fl era bilder är berät-
telsen som uppstår annorlunda än när man använder 
endast en bild. I en berättelse med fl era bilder fi nns det 
utrymme för fl era synvinklar och visuellt sett innebär 
den en större utmaning, men samtidigt öppnar den 
alldeles speciella möjligheter att se och skapa.”

För sina fi lmer väljer Ahtila teman som berör många 
människor: känslor och mänskliga dramer, t.ex. kring 
skilsmässa, död eller sexualitet. Trots att Ahtilas fi lmer 
drar en förhållandevis stor publik, ser tittarsiff rorna 
ändå helt annorlunda ut än för kommersiella fi lmer.

Men att övergå till den kommersiella fi lmen är ändå 
inte ett realistiskt alternativ längre.

”Jag skulle inte börja göra kopior av de amerikanska 
underhållningsfi lmerna, det skulle inte vara någon idé. 
Temat borde lämpa sig just för en långfi lm och kunna 
visas med en bild.”

Eija-Liisa Ahtila är öppet pro-europeisk: den väster-
ländska kulturens bästa sidor fi nns på den här sidan 
om Atlanten, Hennes fi lmer är fi nskspråkiga, med un-
dantag av fi lmen Rukoushetki som ursprungligen var 
ett ljudverk. 

”Jag har lärt mig det här yrket på engelska och trivdes 
i min studiestad Los Angeles, men den kritiska inställn-
ingen gentemot den dominerade kulturen växer med ål-
dern. Europa med dess olika kulturer är intressantare.” 

Ett exotiskt litet språkområde är på ett sätt en börda, 
men Ahtila vill ändå hålla fast vid fi nskan. 

”Kulturer inom stora språkområden är endast delvis 
intresserade av främmande kulturer . Jag är på sätt och 
vis ett randfenomen, men när man reser på olika stäl-
len i världen ger det en perspektiv och vilja att hålla 
fast vid den egna.”

I våras sade Ahtila upp sig från tjänsten som profes-
sor för rörlig bild vid Bildkonstakademin. Hon koncen-
trerar sig nu på sin konst – på programmet står till ex-
empel en utställning på Moderna Museet i Stockholm 
2011 - och på sin doktorsavhandling som behandlar 
frågor i anslutning till framställning med fl era bilder.

”Fastän konstutövandet kräver mest tid, är det ändå 
viktigt att lyfta fram de här frågorna och synliggöra 
dem”, säger Ahtila. 

Elina Teerijoki
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Juho PaavolaI esternas Karamazov medverkar 15 studerande, av dem ska tre bli regissörer. När det är dags för premiär i Åbo 
kommer de redan att ha utexaminerats. Marion Undusk hamnade i lådan när hon byggde en häst av kartong.

TURKU 2011 -BILJETTER. LÄTT.                 
                                            WWW.LIPPU.FI

Kristian Smeds betraktar 
Dostojevskij ur estniska 
ungas synvinkel

”gud�är�kärlek�och�död”, sammanfattar Smeds.
Romanen, som blev Dostojevskijs sista, har fasciner-
at den internationellt ansedda teaterregissören redan 
i många år. Nu är tiden inne för att gestalta texten som 
har stimulerat tankar och känslor på scenen. Smeds ga-
ranterat personliga tolkning blir färdig hösten 2011 och 
ingår i programmet för Åbos kulturhuvudstadsår. Tolk-
ningen som framförs på estniska visas samma höst ock-
så i den andra europeiska kulturhuvudstaden Tallinn.

”Karamazov är en bjässe som jag närmar mig med stor 
värme. Där fi nns det heliga och det onda i samma paket, 
säger Smeds, som redan i många år har arbetat med att 
bygga broar mellan den fi nska och estniska teatern.”

Det är fråga om ett storstilat samarbetsprojekt som 
inleddes på initiativ av Von Krahl-teaterns direktör 
Peeter Jalakas. Tallinnteatern har fått en klass i Vil-
jandi Culture Academy, Estlands andra teaterskola,  up-
pkallad efter sig. Jalakas bad Smeds regissera en lämplig 
text för teaterskolans elever. Han har tidigare satt upp 
Arto Paasilinnas Harens År och Anton Tjechovs 
Måsen på Von Krahl-teatern.

När samarbetet med Smeds Ensemble var klart, anslöt 
sig också kulturhuvudstäderna 2011, Åbo och Tallinn, 
till projektet. Med kom också Åbo stadsteater med sce-
nograf Jani Uljas och Ismo Laakso som är ansvarig 
dirigent för musiken som skådespelareleverna själva 
har komponerat. 

”Jag tänkte att Bröderna Karam-
azov har tillräckligt med material 
både pedagogiskt och konstärligt 
sett. I projektet medverkar teat-
erns hela produktionsapparat, allt 
ifrån dialogerna till musiken. Här 
ingår alla ytterligheter. Jag har inte 
dramatiserat romanen, men temat 
har jag plockat ur Dostojevskij.” 

för�smeds utgör arbetet med begåvade skådespelarelev-
er, som t.o.m. spelar tre instrument, samtidigt ett skylt-
fönster mot det södra grannlandets unga som suger upp 
kunskap och erfarenheter ”som svampar”. Men också 
Smeds får sin andel av energin och lär sig mycket.

Samarbetet har redan gett upphov till en idé om en kara-
mazovsk skådespelare som utmanar de nuvarande sät-
ten att handla. 

“Den karamazovska skådespelaren är vital, andligt 
sett stor och stursk, men strävar samtidigt efter skön-
het och helighet”, säger Smeds.

För regissören är skådespelaren en 
konstnär som har valt sitt levnadssätt 
och som är ett med sitt yrke enligt 
principen 7/24. Därför reserveras ock-
så tid för  förberedelserna av föreställn-
ingarna. Det är viktigt, särskilt för de 
unga konstnärerna. Det är tillåtet att 
begå fel, ja, det är till och med önskvärt. 
I workshopar engagerar sig skådespe-
larna i den kommande föreställningens 

värld, inte endast genom att öva in scenerna. De bygger 
föreställningens kulisser av kartong. 

”Vid teatrar som övertagit fi nanslivets eff ektivitet-
smodeller skapas intetsägande föreställningar, som utar-
mar både publiken och konstnärerna. Vi bygger långsamt 

Den karamazovska 
skådespelaren är 

vital och oförskämd, 
men strävar 

efter skönhet.
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A�  sammanfa� a Dostojevskijs 
roman Bröderna Karamazov på 
mer än 1000 sidor i korta satser är 
inte alldeles enkelt. Kristian Smeds, 
som även tidigare har ruskat om de 
gamla klassikerna, är inte rädd för 
a�  försöka.

Kristian Smeds falska 
dreads avslöjar att Karamazov 

från Viljandi inte är en kopia 
av Dostojevskijs roman.

Bröderna 
Karamazov förenar

kulturhuvudstäderna 
Åbo och Tallinn

upp en hållbar bas som kan bära konsten långt.”
Smeds säger att det är viktigt att ge läsningen av en 

klassikerroman som Karamazov tid. Stora romaner 
kräver tid för att tränga in både på djupet och bredden. 
Och detsamma gäller för dessa romaners teatertolkn-
ingar.

När Smeds och arbetsgruppen samlades i april i Tam-
merfors till den tredje workshopen, drev även ett exem-
plar av Bröderna Karamazov på estniska omkring i salen 
i Teatterimonttu. Smeds gissar att verket inte är särskilt 
bekant bland de studerande i Viljandi. Även i Estland 
läser unga mindre än tidigare.

”Den klassiska romanen är inte ett medium för den 
unga generationen, men olika teman i klassikern är 
viktiga för dem också. De återfi nns alla i den splittrade 
verkligheten på Internet.” 

Kristian Smeds och Viljandistudenternas gemen-
samma resa inleddes redan våren 2008, när den första 
workshopen ordnades i Tallinn. De studerande hade 
börjat vid scenakademin i Viljandi hösten innan. Från 
den startgropen har man redan hunnit en lång bit på väg 

mot premiären av Bröderna Karamazov. 
”Förändringen är tydlig. De studerande är allt modigare 
och resan mot att utvecklas till en självständig skådespe-
lare har börjat.”

smeds��har�inte�regisserat fi nländska skådespelarelev-
er, men är ändå medveten om kulturskillnaden som ty-
dligt också märks bland de professionella skådespelar-
na. I Estland spelar man rollerna lättare än i Finland, där 
allt skådespelararbete går ut på att känslor, både på gott 
och ont, ska uttryckas tungt.

Följande gång träff as truppen i april-maj nästa år. Sin 
slutliga form får dramat i augusti-september 2011.

Under workshoparna har några scener färdigställts 
och de har också efter ett arbetspass på några veckor vi-
sats för publik. Om dessa scener kommer att ingå i den 
slutliga föreställningen är ännu öppet.

”Slutresultatet av en snabbt sammansatt workshop-
föreställning är inte viktigt, viktig är i stället den tid som 
vi tillbringar tillsammans.”

Ma� i Wacklin
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På världsturnén 2010 kom 
rocklegenden Michael Monroe 
också a�  stå på scen i sina 
hemknutar i Åbo.

Mari Lehto

Åbobor  I den här kolumnen pratar vi med kända Åbobor    juni – november 2010  ÅBO 2011

Rä� visa för ka� er

Alla Åbobor jag känner som 
har träff at dig tycker att du är 
en synnerligen trevlig person. 
Hur har du lyckats undvika att 
bli den diva och surpuppa som 
rockstjärnor ibland blir?

Berömdhet är ingenting som 
ger dig rätt att vara nedlåtan-
de mot andra, tvärtom! Om jag 
hade blivit mallig, så hade jag 
säkert lagt av redan.  Jag tyck-
er att kändisar har både ansvar 
och skyldighet att visa gott ex-
empel och bemöta folk med res-
pekt och vänlighet.

Absolut. Men du cyklar ändå 
utan hjälm. För unga som be-
undrar rockstjärnor kan det 
här vara ett dåligt exempel. Om 
det infördes hjälmtvång med 
bötesstraff  för cyklister, skulle 
du då skaff a dig en cykelhjälm?

Jag skulle nog inte gärna cykla 
med hjälm, om jag inte hittade 

en verkligt cool modell. Dagens 
cykelhjälmar har ju en helt idio-
tisk modell..

På tal om cool, du är ju en en-
gagerad kattmänniska. Vad 
är den coolaste kattmusiken, 
musikalen Cats, Stray Cats, 
Cat Stevens, Cat Cat eller nå-
gon annan?

Stray Cats, för det är äkta rock´n 
roll. Men min numera avlidna 
katt Susi tyckte om att lyssna 
på Pink Floyd och Doors.

I amerikanska djurförsök 1957 
matade man katter med LSD. 
Drogen gjorde att katterna fi ck 
raseriutbrott men blev efter en 
stund sig själva igen. Tycker 
du att det här djurförsöket är 
etiskt? 

Det där är ju helt sjukt och grovt 
djurplågeri. Ingenting ger män-
niskan rätt att behandla djur så 

där. Folk borde bara stoppa i 
sig sina egna gifter och ta an-
svar för det.

Narkotika kan väl inte rekom-
menderas för människor hel-
ler. En ung man jag träff ade 
nyligen i Åbo påstod t.ex. att 
hans modersmål var ”norska 
och djurens språk”. Hur låter 
katternas språk? Har det nå-
gonting gemensamt med mu-
siken?

Katterna, och alla andra djur, 
verkar snacka samma språk 
runt om i världen. Det skulle 
kanske vara klokare att män-
niskorna också hade bara ett 
språk.

Författaren Einari Lankinen 
från Åbo påstod en gång i ti-
den att alla fi nländska musi-
ker, förutom Mikko Alatalo, 
har stulit sin musik av honom 
med hjälp av spionageutrust-

ning. Hur mycket material 
som du har stulit ur Lanki-
nens dikter och sånger fi nns 
det i dina låtar? 

Har aldrig hört talas om Einari 
Lankinen.

Hmm. Men jag har ju sett dig 
sitta på parkbänken i Kuppis. 
På samma plats satt Einari 
Lankinen och skrev, eftersom 
spionagekamerorna inte kun-
de fotografera hans texter på 
så långt avstånd. Hur förkla-
rar du det?

Ideer till musik kan komma va-
rifrån som helst, både inomhus 
och utomhus. När jag får en idé 
försöker jag skriva ner den så 
snabbt som möjligt. Men mest 
jobbar jag hemma på mina låtar.

Jaakko Yli-Juonikas

MICHAEL MONROE 
(f. 1962)
- blev världsberömd 
 som sångare i Hanoi 
 Rocks, som spelade 
 ihop 1980-1985 och 
 2001-2009.

- andra medlemmar i 
 det nuvarande 
 Michael Monroe 
 –bandet är Sami 
 Yaff a (bas), Ginger 
 (gitarr), Steve 
 Conte (gitarr) och 
 Karl Rockfi st 
 (trummor).

- gigs 2010 bl.a. i 
 Sverige och Japan.

Åboborna känner man alltid igen. Eller gör man?  
Åbobornas identitet avslöjas äntligen för hela folket på Serlachius-museernas utställning Åbobor. Utställningen är öppen fram till 15.8.2010 i Serlachi-
us-museet Gustaf i Män� ä. Däre� er turnerar utställningen i containrar runt Finland. Turnétidtabell: vecka 34 Helsingfors, vecka 36 Rovaniemi, vecka 
37 Uleåborg, vecka 38 Jyväskylä, vecka 39 Lahtis, vecka 40 Tammerfors, sommaren 2011 Åbo.
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För evigt 
tillsammans

Marika Lamberg

Kolumn

Fenomen

Iloinen Liftari

juni – november 2010  ÅBO 2011

”åbo� slott� är en utmanande 
scen, men den enda rätta för det 
här verket”, säger Liisa Matti-
la, producent för operan Alvilda 
in Abo.

Platsen är den rätta, för en del 

av operans händelser är förlag-
da till Åbo slott. Det fi nns fl era 
versioner av librettot som ba-
serar sig på en folksägen, men 
alla utspelar sig här, i ”Abo met-
ropoli della Finlandia”.

Uppkomsten av Alvilda-ope-
ran och hur den återfanns är i 
sig en fängslande historia. Den 
första versionen av berättelsen, 
där den gotiska kungens dotter 
överger sina giftermålsplaner 
och i stället blir pirat på Öster-
sjön, skrevs ner redan 1070.

Från Norden spred sig be-
rättelsen till 1500-talets Ita-
lien där den otyglade och egen-
sinniga Alvilda väckte så stor 
popularitet att hennes berät-
telse blev utgångspunkten för 
åtminstone tio operor.

”Alvilda uppfyllde kanske 
behovet av exotik i det dåtida 
Italien. Det har gjorts många 
tolkningar av den här starka 
kvinnan. I librettot sägs hon 
vara bildskön, men på vissa il-
lustrationer avbildas hon som 
skäggig och maskulin”, berät-
tar Mattila.

De flesta versionerna har 
gått förlorade, av bland annat 
Vivaldis Alvilda fi nns endast 
några arior bevarade. I Åbo får 
vi höra Carlo Agostino Badias 
version från 1692.

Alvilda har premiär i augusti 
2011 på innergården i Åbo slott. 
Det utlovas inte en opera enligt 
modern uppfattning eftersom 
Alvilda in Abo hör hemma i en 
tid där operan inte ännu hade 
etablerat sig som konstform. 

”Alvilda kan beskrivas som 
en 1600-tals musikal. Lätt och 
rolig”, säger Liisa Mattila.

en�annan�opera utspelas ock-
så i slottet, nämligen folkope-
ran Henrik och Häxhammaren. 
Verket, som har verklighetsan-
knytning, skildrar en student 
vars snabba inlärningsfram-
gångar antas vara djävulens 
verk och är förlagt till tiderna 
för häxförföljelserna i Åbo. Ver-
ket uruppförs 27.8.2011. 

I slottsmiljön ordnas också 
bildkonstutställningar. I pro-

grammet för 2011 ingår Sara 
Ekströms videotriptyk Maria 
och mästaren, som anspelar på 
bildhuggarnas verk från den 
tidiga medeltiden och fotout-
ställningen Inner landscapes 
med åbobornas minnen som 
inspirationskälla.

åbo�domkyrka är redan i sig ett 
konstverk på många plan. Un-
der kulturhuvudstadsåret kom-
mer kyrkan att utgöra en arena 
för bildkonst, dans och musik.

Under påsken 2011 uppförs 
Carl Heinrich Grauns Påsko-
ratorium för första gången i 
Finland i Åbo domkyrka. Ver-
ket skrevs på 1700-talet och det 
uppförs bl.a. av Åbo domkyrkas 
gosskör Chorus Cathedralis Iu-
niorum, Stockholms Storkyr-
kas gosskör och Tallinns ba-
rockorkester.

Kyrkomusiken hör natur-
ligtvis hemma i kyrkorna, men 
hur klarar sig modern dans i 
kyrkan? Dansteatern ERI har 
fått fria händer när det gäller 
verket Passio, som får sin pre-
miär under påsken 2011 i dom-
kyrkan, säger Jaana Rantala, 
projektsekreterare inom Åbo 
och S:t Karins kyrkliga sam-
fällighet.  

”Verket är den modernas 
människans anförande om 
tron. I andra delar av Europa 
intar de gamla katedralerna en 
plats mitt i livet och det gör dem 
inte mindre heliga.”

ERI:s Passio handlar om  
påskens händelser. Till samma 
tema anknyter utställningen 
Sista nattvarden, som ordnas 
i domkyrkan under våren och 
sommaren och som förevisar 
den moderna bildkonstens syn 
på temat. Det bekantaste nam-
net bland bidragen är Andy 
Warhol.

Elina Teerijoki

i�den�ungerska�staden Pécs föd-
des i början av 80-talet en ny ro-
mantisk tradition: unga föräls-
kade par låste, som bekräftelse 
på sina känslor för varandra, 
fast ett hänglås på en port i sta-
den. På låset hade de graverat in 
sina namn eller initialer.

Traditionen med kärlekslå-
sen har också spritt sig utanför 
Ungern. Romantiken känner 
som bekant inga gränser. Kän-
da låsstäder är till exempel Flo-
rens och Riga. Och det har synts 
till lås också i Finland, åtmins-
tone på den Frenckellska bron 
i Tammerfors. 

På vissa ställen upplevs de 
många kärlekslåsen i stads-
bilden redan som störande. I 
Ungern har man föreslagit sär-
skilda låsplank, på samma sätt 
som man uppför plank för graf-
fi tikonstnärerna. 

Staden Pécs med ca 153 000 
invånare är Europas kulturhu-
vudstad 2010, liksom också Is-
tanbul i Turkiet och Essen och 
Ruhr-området i Tyskland. Pécs 
har byggt upp sitt år under te-
mat Gränslös stad och hänvisar 
därmed bl.a. till stadens mång-
kulturella traditioner och breda 
kulturutbud.

Päivi Autere

www.pecs2010.hu
www. istanbul2010.org
www.essen2010.com

Det fi nns en grundläggande egenskap 
som skiljer människan från den övriga 
skapelsen. Människan är den enda 
djurarten i världen som kan misslyckas 
på fotografi er. Ti� a t.ex. på en bild av 
en skogska� , en mullvad eller en tukan. 
De är fullständigt autentiska på bilder-
na, ja liksom helgjutna.

Och människan då? Alla vet a�  hälf-
ten av bilderna i familjealbumen ut-
strålar en nästan smärtsam tillgjord-
het. Där står man uppradade vid den 
smyckade granen och föreställer en ta-
blå med släkten samlad och i julstäm-
ning och barnen i tomtedräkt. E� er 
farmors begravning åtstramade i mörk 
kostym och med magen indragen, som 
om sorgen sa�  i mellangärdet och kun-
de fördrivas därifrån. 

Ibland försöker fotografen få si�  mo-

tiv a�  slappna av och säger: Glöm a�  
du ska fotograferas. Det är ungefär li-
ka ve� igt som a�  säga: Glöm a�  du är 
människa.

Djur lyckas bra på bild för a�  de in-
te förstår meningen bakom fotografe-
randet. Exponeringstider betyder ing-
enting för dem. Människan däremot 
avslöjar a�  hon är medveten om sin 
förgänglighet genom a�  rikta e�  svagt 
leende mot kameran. Just det överförs 
till kommande släktled - nu lägger jag 
manken till för a�  vara naturlig. 

Samma slag av konfl ikt påträff as i 
konsten. I arbetet med e�  konstverk 
gäller det a�  skapa en illusion om hur 
lä�  arbetet förlöper och samtidigt be-
möda sig vanve� igt om meningsfullhe-
ten i detaljerna, strukturen och bud-
skapet. Ibland lyckas det, ibland inte.

Vad händer när en stad ställer upp 
sig för en bild som det står Europas 
kulturhuvudstad 2011 under? Trots a�  
Åbos anseende när det gäller kultur-
handlingarna under de senaste åren 
kan ifrågasä� as, ställer jag mig inte 
särskilt skeptiskt till den här aktionen. 
Naturligtvis kommer vi a�  posera och 
presentera. Men bland bilderna torde 
också en och annan få plats som visar 
genuina situationer, hur det verkligen 
ser ut hos oss.

Dessutom gömmer sig en liknande 
tröst i fotografi ets och kulturhuvudsta-
dens logik. Det viktigaste är inte det 
som sker på bilden. Mycket viktigare 
är det som händer e� er a�  bilden har 
tagits, när kameran har lagts ner och 
bort och man igen börjar leva så som 
man lever en helt vanlig dag.

”Just det överförs till kommande släktled - nu lägger jag manken till för att vara naturlig.”

Riku Korhonen är en författare från 
Åbo som för tillfället håller på med sin 
femte bok. 

E! er bilden

I rollen som sjörövar-
prinsessan Alvilda ser vi 
sopranen Mari Palo.

Berä� elsen om sjörövarprinsessan Avilda fram-
förs som opera i Åbo slo� . I domkyrkan visas e�  
dansverk om påskhändelserna. Stadens ikoniska 
gamla byggnader blir även konstscener under 
kulturhuvudstadsåret. 

Innanför 
medeltida 
murar 
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Åbo 2011 introducerar storproduktioner som 
man sällan får uppleva i Finland. 

Tema 2011 lä� ar på vingarna

ArtTeatro

Träningen inför 
Cirque Draculas 
cirkusnummer ligger 
i händerna på världs-
mästaren i sportak-
robatik Slava Volkov. 

   juni – november 2010  ÅBO 2011

Från trapetsen 
till underlandet 

i�maj�"#$$�får publiken bevittna ett länge efterlängtat 
lyft, när Tero Saarinen Company, som hör till de mest 
kända dansgrupperna i Finland, inleder sin Europa-tur-
né från Logomo med storproduktionen Borrowed Light. 
Verket som handlar om gemenskap och hängivenhet har 
senast setts under Helsingfors Festspel 2005.

”I mitt arbete och i arbetet med att utveckla min egen 
grupp har jag lärt mig vikten av gemenskap. Nuförtiden 
överdrivs individuell framgång och ”stjärnstatus”. Det 
har fått människorna att fj ärmas allt mer från varan-
dra”, säger dansaren och koreografen Tero Saarinen.

Borrowed Light har berört människor från New York 
till Nya Zeeland. För inspirationen till verket står den 
pacifi stiska och jämställda sekten Shakers och dess 
minimalistiska estetik. Verket förs framåt av Saari-
nens säregna rörelsespråk som kompletteras av The 
Boston Cameratas maniska musik.

Från Logomo startar dessutom Det dansande tornet 
som också ska förevisas i Tallinn. Verket, som kom-
binerar den fi nländska, ryska och estniska danskon-
sten är höjdpunkten på Åbo-dansteatern Solbalettens 
30-årsjubileum. Regissören, koreografen Sasha Pepel-
jajev tar upp dansarna i ett fantasitorn som höjer sig 
tio meter ovanför marken och omfattar rörelse i form 
av allt från krafthjul till vattenfall. 

sommaren�"#$$ återvänder varietén till den fi nländska 
kulturhimlen. Akrobaterna Pauliina Räsänen och Sla-
va Volkov som har skapat sig en internationell karriär 
i Cirque du Soleil introducerar fantasivarietén Cirque 
Draculaför publiken. 

”I Finland har det inte funnits varietékonst efter 
andra världskriget. Kulturhuvudstadsåret ger oss en 
möjlighet till en föreställning av stor omfattning i Fin-
land”, säger Räsänen. 

Föreställningen äger rum i en belgisk danssal i ju-
gendstil vars färgade fönsterglas och sammetsgardiner 
ytterligare betonar Draculas tragiska kärlekshistoria. I 
föreställningen deltar ett fl ertal av artisterna vid Cir-
que du Soleil. 

”Rollen som Dracula innehas avmästaren i akroba-

tik, amerikanaren Ebon Grayman. I vårt akrobatgarde 
förenas även skandinavisk och rysk akrobatikkonst”, 
säger Räsänen. 

I varieté-föreställningen ingår bl.a. ett krävande 
ryskt akrobatiknummer som endast få akrobater kla-
rar av, bland dem Slava Volkov. 
Kulturhuvudstadsårets cirkustema fortsätter i augus-
ti, när de europeiska cirkusskolorna samlas på Future 
Circus-festivalen i Åbo. Under Forneldarnas natt får vi 
se showen The Elements med luftakrobatik- och eld-
konst över Aura å med medlemmar i Helsingin Sirkus-
ammattilaiset. 

”Vi vill att ån ska vara en del av vår föreställning, 
för Aura å är en viktig del av Åbo”, säger danskonstnär 
Kaisa Pesonen som är ordförande för föreningen Hel-
singin Sirkusammattilaiset.  

år�"#$$�behöver publiken inte nöja sig med att vara 
åskådare. Processionsdramat Speak No Evil tar med 
sig alla som vill vara med och berätta om den eviga 
kampen mellan det goda och det onda.

”Våra moderna tid är tung och ångestskapande för 
många. Genom ett konstprojekt kan vi stärka gemen-
skapen och öka människornas trygghetskänsla. Även 
en som har en liten roll kan få känna att han eller hon 
är en del av en större, gemensamt skapad helhet”, säger 
Julian Garner från arbetsgruppen Speak No Evil. 

Det dramatiserade, audiovisuella verket Energo ut-
manar dig att testa dina sinnens öppenhet. I verket som 
beskriver världsalltets evolution blir gaser, vätskor och 
frusna ämnen till musik och visuella världar.

För föreställningen svarar a cappella -kören Rajaton 
och en grupp på fem musiker. För de imponerande ef-
fekterna svarar Ville Hyvönen, som bl.a. stod för vi-
deoscenerna i Kristian Smeds Okänd Soldat. 

”Det idealiska vore om publiken hängav sig åt den 

Åbo 2011 -programmet bjuder på 
överraskande lättar på vingarna 

under hela året. 
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Programmet fördelas på 
fem teman och i den här
 artikelserien kollar vi in

 e�  tema i taget.

2011 lä� ar på vingarna
Startbanan mot erfarenheter ligger öp-

pen. Öka tempot, lyft och sväva iväg. Låt 
vingarna bära dig mot nya dimensioner, 
stora och små verklighetsfl ykter. Långt 

bort, mot det nya och vidunderliga. Kläd-
sel: ett öppet sinnelag.

2011 lä� ar på vingarna Tema
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Teman:

2011 förändrar vardagen

2011 lättar på vingarna

2011 dykningar i skärgården

2011 personligt 

2011 minnesspår

juni – november 2010  ÅBO 2011

känslobaserade helheten och följde föreställningen 
med strömmen”, säger Energos kompositör Ilkka Nie-
meläinen.

Samma råd gäller för den narrativa utställningen 
Alice in Wonderland – Alice i Underlandet, som är den 
största utställningen inom modern fotografi konst som 
någonsin har satts upp i Finland. Många av de fotogra-
fer som deltar har studerat och arbetat vid Åbo Konsta-
kademi eller design- och konstinstitutet i Lahtis. 

”Genom fotografi erna yppar sig den vardagliga värl-
den ofta som otroligt absurd. I utställningen kombineras 
fantasiperspektivet och den samhälleliga verkligheten. 
Samtidigt avbildar utställningen den moderna männis-
kans sätt att vara på internet”, säger kurator Anna-Kai-
sa Rastenberger vid Finlands Fotografi ska Museum.

"#$$�är�också�året för den mångsidiga barnkulturens 
frammarsch. Yrkeskonstnärer inom olika områden be-
söker daghem och skolor redan långt före kulturhuvud-
stadsåret. 

I lågstadieskolorna i Åbo har eleverna under hand-
ledning av yrkeskonstnärer redan sedan 2009 arbe-
tat med sceninredningen och librettot för kulturhu-
vudstadsårets barnopera. Den färdiga operan uppförs 
av yrkesmusiker under Åbos musikfestspel i augusti 
2011.. 

Det nationella nätverket Aladdins lampa förbere-
der sig på kulturhuvudstadsåret genom att arrangera 
konstverkstäder runt om i landet. 

”Det här är första gången som vi har möjlighet att 
fullfölja ett samarbetsprojekt som omfattar hela nät-
verket”, säger verksamhetsledare Pilvi Kuitu från Kul-
turcentret Pii Poo för barn och unga.

Handledare i verkstäderna är internationella yr-
keskonstnärer, t.ex. den danska jonglören Jens Sigs-
gaard och den norska fi lmregissören Herman Greu-
el. Barnkulturcentren Aladdins lampa ordnar det stora 
evenemanget Sytyke, vars huvudtilldragelse äger rum 
i Åbo på dagen för barnens rättigheter den 20 novem-
ber 2011. 

Riina Mäentausta
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Mari Lehto

I kalendern    juni – november 2010  ÅBO 2011

Logomo blir scen för storproduktionerna 
under kulturhuvudstadsåret

vr﹕s�gamla�maskinhall som fått 
namnet Logomo kommer att bli 
centrum för Åbos kulturhuvud-
stadsår. Logomo, som är belägen 
på bangården i Åbo, kommer att 
vara hemvist för kulturhuvud-
stadsårets långvariga utställ-
ningar och en del av de större 
föreställningarna. 

Logomo kommer att vara i 
kulturhuvudstadens bruk under 
hela 2011. Maskinverkstaden är 
öppen för allmänheten varje dag 
fr.o.m. 15.1 till 15.12.2011.

Hallarna, som tåg har kunnat 
köras in i, är av imponerande di-
mension. Av byggnaden har ca. 

9 000 kvadratmeter reserverats 
för kulturhuvudstadens behov.

”Tack vare Logomo är det möj-
ligt att ordna sådana utställ-
ningar och föreställningar som 
annars inte vore tänkbara. Trots 
att Åbo 2011-programmet sprids 
ut över hela staden och även i al-
la lokaler som står till förfogan-
de, erbjuder maskinverkstaden 
kulturhuvudstaden ett enastå-
ende centrum genom att sam-
manföra ett så rikligt program-
utbud”, säger programdirektör 
Suvi Innilä vid Stiftelsen Åbo 
2011 som förbereder kulturhu-
vudstadsåret. 

Utställningarna och föreställ-
ningarna under kulturhuvud-
stadsåret kommer att placeras 
ut i maskinverkstadens två fl yg-
lar. I den ena kommer fem stora 
utställningar, som är öppna un-
der hela kulturhuvudstadsåret, 
att äga rum. I den andra byggs 
en scen och läktare för 1 200 
personer. 

Under kulturhuvudstadsåret 
kommer sammanlagt drygt 50 
föreställningar att äga rum i Lo-
gomo. Under året utlovas musi-
kaler, konserter, dans, opera och 
andra konstupplevelser. 

Lokalens lämplighet som 

scen testades i slutet av april, 
när Kimmo Pohjonens Drag-
spelsbrottning framfördes. Pi-
lotanvändningen visade att även 
de utrymmen som inte ännu ha-
de rustats upp fungerar utmärkt 
när de avgränsas och isoleras 
rätt. Akustiken är förvånansvärt 
bra redan nu. 

Under 2011 förväntas ca 150 
000 besökare till de olika uställ-
ningarna och föreställningarna 
som ordnas i Logomo. Centrets 
utmärkta läge i omedelbar när-
het av tåg- och busstationerna 
uppskattas av resenärerna.  

Päivi Autere

Solbalettens dansare framför en 
del av Sasha Pepeljajevs kore-
ografi  Stolen under ceremonin 
för invigningen av Logomo.

FÖREVISNINGAR UNDER 
BÖRJAN AV ÅRET

Elden är lös!
Kulturhuvudstadsåret egna 
experimentella utställning för 
besökarna in i lågornas värld. 
Åbo museicentral och Heureka 
Overseas Productions. 

Only a Game?
uefa:s interaktiva utställning för 
hela familjen utforskar Europas 
passionerade förhållande till 
fotboll och ly� er fram de mest 
ansedda priserna och historiska 
föremål under 50 år. Album. 
Fri�  inträde.

Alice in Wonderland – 
Alice i Underlandet

Den största utställningen inom 
modern fotografi konst som 
någonsin arrangerats i Finland. 
Finlands fotografi ska museum. 

Kiasma: Eija-Liisa Ahtila 
och Isaac Julien / ARS11 

Utställningen som Museet 
för nutidskonst Kiasma och 
understödssti� elsen för Kiasma 
producerar visar enskilt två 
medieverk: Eija-Liisa Ahtilas 
videoinstallation Where is 
Where? – Var är var?, 2008 och 

Isaac Juliens videoinstallation 
WESTER UNION: Small Boats, 
2007. De storskaliga installatio-
nerna visas för första gången i 
Finland. 

Tom of Finland
Bildkonstnären Touko Laak-
sonen (1920-1991), känd som 
Tom of Finland, kom från Åbos 
grannkommun S:t Karins. Homo-
topia organization från Liverpool 
hämtar en täckande samling av 
Tom of Finlands arbeten till Åbo. 
I samband med utställningen 
ordnas publikföreläsningar om 
queer-kulturen och bildkonsten.

1827 – Infernal Musical

En heavymusikal utan like drar 
historien om branden i Åbo med 
fullt ös. Åbo unga teater. 
Premiär 20.1.2011, övriga före-
ställningar 22.1 / 25.1 / 27.1 / 28.1 
/ 29.1 / 2.2 / 4.2 och 5.2.2011. Se 
s. 6.

Hair
De nästan 200 artisterna i 
musikalen Hair består av vanliga, 
medelålders människor i trakten 
kring Åbo. Åbo stads social- och 

hälsovårdsväsende. 
Föreställningar i februari 2011. 
Se s. 6.

Påskglädje
J. S. Bachs 
Ma' euspassion
 
Uruppförandet i Finland av 
Mendelssohns version av Pas-
sionen uppförs av S:t Marie 
kammarkör, Åbo fi lharmoniska 
orkester, Åbo KFUM:s kam-
markör Adastra, Åbo domkyrkas 
ungdomskör, Åbo domkyrkas 
gosskör och Oratoriekören. 
Som solister uppträder bl.a. Esa 
Ruu� unen (bariton) och Heikki 
Raisio (tenor) 9.3.2011

ENERGO 
Sånggruppen Rajaton och 
gruppen UNI för publiken på 
en hisnande kosmisk resa i e�  
dramatiserat verk som kompo-
nerats av Ilkka Niemeläinen och 
som kombinerar ljud, ljus och 
teknologi på e�  oförglömligt 
sä� . Produktion Kim Kuusi och 
MusicMakers. Premiär 18.3.2011, 
tre föreställningar.

Det dansande tornet

Solbale� en (Aurinkobale� i)  
från Åbo framför si�  30-årsju-
bileumsverk som förenar dans 

och fysisk teater med musik och 
sammanför artister från Finland, 
Ryssland, Estland och USA: För 
koncept, regi och koreografi  
svarar Sasha Pepeljajev. Bland 
de uppträdande är bl.a. Appa-
ratus Theatre från Moskva och 
Engineering Theatre AKHE från 
S:t Petersburg. Det tio meter 
höga tornet som utgör den fasta 
punkten i föreställningen har 
planerats av arkitekten Pavel 
Pepeljajev från New York. 
Premiär 14.4.2011, övriga före-
ställningar 16.4 / 20.4 / 23.4 / 
24.4 / 26.4 / 28.4 och 30.4.2011.

Tero Saarinen Company: 
Borrowed Light

Vid sidan av dansarna uppträ-
der i det här dansverket, som 
har höjts till skyarna av såväl 
publiken som kritikerna, även 
The Boston Cameratas musiker. 
Utöver föreställningarna ordnar 
Tero Saarinen en workshop för 
yrkesdansare 2-5.5.2011. 
Föreställningar 6-7.5.2011, 
Logomo.

Visualisering av Logomo Arkkitehti-
toimisto Vapaavuori Oy

Utställningar och föreställningar 
i början 2011 på Logomo 

UTSTÄLLNINGAR 
15.1–15.12.2011

Logomo,
Hampspinnaregatan  14, Åbo

Bilje� er: 
www.lippu.fi 

Logomo – Ny�  skede 
i den över 100-åriga 
historien 

VR:s maskinverkstad är 
en kulturhistoriskt bety-
delsefull byggnad ockå 
med tanke på stadsbil-
den och järnvägstrafi -
kens historia.
• byggnadsår 1876, 
 nio utvidgningar, 
 den sista 1979 
• maskinverkstad 
 1876-2002
• yta 17 500 m2, 
 i skalan 24 000 m2
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Åbo 2011
-program

2011ÅBO
Stadsevenemang

Utställningar, bildkonst och design

Musik och ljudkonst

Barn och andra med barnasinnet kvar

Teater, dans och cirkus

Film och ordkonst

Utbildning och utveckling

Forskning

I kalendern

Susse Määttänen

juni – november 2010  ÅBO 2011

JUNI–JULI AUGUSTI

SEPTEMBER–OKTOBER

NOVEMBER

Berä' at och upplevt 

Undersökningar, insamling av 
muntliga berä� elser, evenemang 
och utställningar med kulturmil-
jön kring Aura å och Kvinnornas 
stad som tema. Institutionen 
för historia, kultur och konst 
vid Åbo universitet. Sänd dina 
minnen av Kvarnbron i Åbo per 
e-post till adressen turku2011@
turku2011.fi .

Eviga Auras 
tidsomkastning

Lokalhistorian väcks till liv i 
medieinnehåll som skapas av 
barn och som bearbetas bl.a. 
på fi lmlägren 2010. ValoAu-
rinko - understödsföreningen 
för barn- och ungdomskultur 
20–25.6.2010 Filmläger, Urhei-
luopisto Kisakeskus, Fiskars, 
30.6–3.7.2010 Medeltidsdagens 
historiska fi lmäventyr. Medeltida 
marknad och församlingens 
lokaler, Åbo. Förfrågningar tfn 
050 350 2044.

KLAFFI - Mi'  Åbo 

Alla är välkomna med a�  göra 
kortfi lm med premiär bara två 
timmar senare! Du blir bekant 
med hela processen kring 
fi lminspelning: ídékläckning, 
inspelningar och lä� . Som minne 
får du dessutom en egen DVD-
kopia. Frame Graphics Oy. 
De första Klaffi  -verkstäderna 
ordnas i en studio som uppförs i 
Åbo centrum.
1.7–31.8.2010 onsdag–söndag   
kl. 10 och 14.

Dragspelsbro' ning

Kamp. Styrka. Vridning. Sve� . 
Bro� ning. Kimmo Pohjonen / 
Popzoo.
Tea� erimon� u, Kalevantie 4, 
Tammerfors 19.–22.8.2010 
Se s. 5.

Korois - Här uppstod Åbo 

Korois är en liten udde två 
kilometer från Åbo centrum. 
Här börjar historien om Åbos 
tillkomst. Sommaren 2011 
väcks Korois ståtliga historia 
till liv i form av e�  skådespel. 
Pilotföreställningar redan 2010. 
Hembygdsföreningen Halinen-
Räntämäki ry.
14.8. kl. 12–22 Byfest i Korois, 
LUMO-centret, Koroisvägen 2.

Du är vacker!

Miljökonstverket skriver positiva 
budskap på gräsma� orna med 
blommande lökblommor. Kom 
och plantera blomlökarna i 
ski� et september–oktober! 

Nordiska röster 

På berä� arfestivalen får du bl.a. 
lyssna till europeiska yrkesbe-

Mörkrets 876 nyanser 
 

Läsna� en 12.11.2010, huvudbib-
lioteket, Åbo. Se s. 6.

Sytyke - tändved 
för Aladdins lampa

En omfa� ande barnkulturhelhet 
som elva Aladdins lampa-center 
och Åbo producerar tillsam-
mans. Kulturcentret Pii Poo för 
barn och unga.
Konstprojekt och evenemanget 
Sytyke 20.11.2010.

rä� ares nya och äldre historier. 
I samband med skolornas berät-
tartalko får eleverna lära sig hur 
historier ska berä� as. Kulturan-
delslaget Koti och Sydkustens 
landskapsförbund rf. 
Nordic Voices 2010 - Celebra-
ting Life! 27.9–5.10.2010, Gatu-
teater ”Guldanden” 1.10.2010, 
berä� artalkon i skolorna från 
och med oktober 2010.

Åbo 2011 
Trädgårdstävling

E�  av kriterierna när det 
gäller a�  hi� a Åbos vackraste 
trädgårdar är användningen av 
tulpansorten Tulipa Aboa Turku. 
Planteringsjippon ordnas i okto-
ber-november. Turun pientalojen 
keskusjärjestö (Centralorga-
nisationen  för småhus i Åbo), 
Åbosamfundet och Åbo stad.

Mörkrets 876 nyanser 
 

Mörkrets 876 nyanser sprids på 
stan bl.a. som rum, utställningar, 
teater, animationer och föreläs-
ningar. Åbo kulturcentral.  

Utställningen Dödens många 
ansikten 22.10.2010 - 20.3.2011, 
WAM, Åbo.

Hela Åbo 2011 - programmet på webbplatsen 
www.turku2011.fi 

I Åbo-regionen händer det mycket annat 
också. Aktuella evenemang på webbplatsen 
www.turkukalenteri.fi  

åbo� grand� prix – lådbilsra-
ce lockar backbilar till evene-
manget som arrangeras i Åbo 
centrum. Tävlingen har två 
klasser: egentillverkade back-
bilar och professionellt kon-
struerade backbilar. Biltillver-
karna uppmuntras att använda 
återvinningsmaterial och med 
den bränslefria ideologin fl ag-
gar vi glatt för att stoppa kli-
matförändringen. 
Åbo Grand Prix är ett ekolo-

giskt och fartfyllt publikevene-
mang för hela familjen. År 2010 
introduceras evenemanget för 
publiken som ett avgiftsfritt 
stadsjippo med olika program-
punkter. Evenemanget, som 
produceras av R-Beat, planeras 
bli årligen återkommande. 

Den första Åbo Grand Prix-
tävlingen 15.8.2010, Konstmu-
seumsbacken, Auragatan, Åbo

Åbo Grand Prix 
lådbilsrace kör igång
Badkar som rullar ner för backen, truckpal-
le� er, kärror och topptrimmade racerbilar 
är alla hjärtligt välkomna.

Åbo 2011-programmet, som i huvudsak byggts upp via e�  
 öppet ansökningsförfarande, omfa� ar ca 130 olika projekt 
   av olika omfa� ning som består av tusentals enskilda 
    evenemang, föreställningar, händelser, utställningar, 
      verkstäder, seminarier, utvecklingsåtgärder och 
        undersökningar. 

           I den här kalendern har vi  tagit upp 
               programdelar som ingår i större helheter 
                    och som allmänheten kan delta i eller
                        reservera bilje� er till redan 2010.

                               Många av programmen fullföljs 
                                      som samarbetsprojekt mellan 
                                             fl era aktörer. I förteckningen 
                                                    anges den aktör som bär 
                                                             det huvudsakliga ansvaret.

  juni – november
2010
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SOJIKU - verk om modern dans  
Med Sojikus tredje del Tanssia kameralle (Dans för kameran) som 
utforskar den japanska estetiken, kontrasterna och minimalismen får 
publiken under hösten 2010 se e�  videoverk som fi lmats i Japan och 
en fotografi serie. Niina Airaksinen och kulturföreningen för unga, 
Cultural Youth Centre - Kul� uurinen nuorisokeskus ry.

Keramik i stan 

Med hjälp av keramik får tre byggnader, en ventilationsbyggnad, en 
eldistributionscentral och en avloppspumpstation, en ansiktsly� -
ning. Planering av konstnär Pekka Paikkari, skulptör Kim Simonsson 
och konstnär Karin Widnäs. Konstnärerna ger smakprov på sina 
konstverk redan under 2010.

I kalendern

Niina Airaksinen

Tuukka Paikkari

Silja Europa
blir kulturbåt år 2011

Silja Europa kommer att vara kulturhu-
vudstaden Åbos officiella kulturbåt år 
2011! Du kan njuta av kulturupplevelser 
förutom i Åbo också i världens vackraste 
skärgård, seglande trivsamt på havet. Vi 
berättar noggrannare om kulturbåtens 
program senare i höst. Följ med våra webb-
sidor www.silja.fi
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Närmare information publiceras 
på webbplatsen www.turku2011.fi  
när uppgi� erna har bekrä� ats

En konstnär som granne

Grannkonstnärer inom olika 
konstområden skapar tillsam-
mans med invånarna konstverk 
som glädjer och livar upp den 
vardagliga miljön. Åbos kultur-
central.

Song Castle

Song Castle är en internationell 
co-write-workshop, som låtsk-
rivare, skivbolag och förläggare 
från olika länder deltar i. Från 
Finland väljs 12–14 skribenter ut 
till Song Castle. Music Export 
Finland ordnar u� agningar till 
Song Castle hösten 2010.

Eurocultured 

Gatukulturhelheten består av 
verkstäder, konstnärsresidens 
och en stor gatukulturfestival i 
maj 2011 som ordnas tillsammans 
med barn och unga. Europeiska 
konstnärer arrangerar verk-
städer för barn och unga från 
och med hösten 2010. Teman är 
bl.a. animation, musik och graf-
fi tikonst. Spearfi sh Ltd. 

Musicam Video  

Musicam Video söker nya före-
visningssä�  genom a�  samman-
föra dem som gör musikvideor, 
videokonstnärer och personer 
som framför klassisk musik. De 
gemensamma symposierna ord-
nas hösten 2010 och i början av 
2011. Konserter, projiceringar 
och diskussioner såväl tvärkon-
stnärligt som med publiken. 
Tvärvetenskapliga föreningen 
Poike. 

Contemporary 
Art Archipelago (CAA) 

Grunden för utställningen för 
samtidskonst som kommer a�  
arrangeras 2011 ute i skärgår-
den läggs redan 2010 i form av 
konstnärsarbeten och mångve-
tenskapliga publikevenemang i 
Korpo och Åbo. Väståbolands 
stad.

Ekogärning! - ungdomar-
na vid Östersjön

Vid skolor och ungdomsgårdar i 
Egentliga Finland ordnas evene-
mang och verkstäder kring mil-
jöfostran under åren 2010–2011. 
Det centrala temat är Östersjön. 
PerformanceSirkusyhdistys ry.

Poesiporträ' 

Skrivargruppen Tapiiri skriver 
diktporträ�  av människor bl. a. 
i seniorhemmen i Åbo och och 
fängelset i Starrbacka. En del av 
dikterna kommer a�  publiceras 
för publiken i samband med 
olika evenemang. Skrivarförenin-
gen Kapustarinta ry. 

Polyglot
 

De europeiska ungdomarnas 
fi lmnätverk NISI MASA ordnar 
hösten 2010 en kortfi lmstävling 
som unga fi lmmakare kan delta 
i med dokumentära personskil-
dringar eller fi ktiva videodikter. 
De bästa fi lmmakarna inbjuds till 
en fi lmverkstad som arrang-
eras under två veckor i Åbo 
3-15.6.2011.

Berä' ande ma' a

Trasma� orna kan berä� a 
många olikfärgade historier 
för oss bl.a. om väverskans up-
pfi nningsrikedom, sparsamhet 
och estetiska blick. I pro-
gramhelheten, som Varsinais-
Suomen käsi- ja taideteollisuus 
ry har producerat, ingår bl.a. 
utbildningar, utställningar och 
berä� arkvällar i och om ma� or 
i hantverkarcentralerna redan 
under 2010.

Verkstäder, samarbetsprojekt och inbjudan till tävlingar hösten 2010 

Åbobor  
En interaktiv och upplevelserik vandringsutställning som presen-
terar Åbo och Åboborna för det övriga Finland.Den godmodigt 
skämtsamma utställningen forskar i Åbobornas släkte, berä� ar om 
folkets seder och bruk samt kultur. Utställningen utökas med en 
vandringsdel när utställningsbesökarna får möjlighet a�  berä� a 
om sina intryck av Åbo och Åboborna. Materialet som spelas in på 
video visas för Åboborna sommaren 2011 som då får veta hur  de 
upplevs av resten av fi nländarna.

Utställningen Åbobor är öppen fram till 15.8.2010 på 
Serlachius-museet Gustaf i Män� ä.

Utställningen Åbobor på besök, placerad i container: 
v 34 Helsingfors, Kiasma-platsen, v 36 Rovaniemi, Lordi-torget
v 37 Uleåborg, Salutorget, v 38 Jyväskylä, gågatan, v 39 Lahtis, 
salutorget,v 40 Tammerfors, Centraltorget sommaren 2011 Åbo
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Rauno Johansson

Robert Seger

åbo� öppnar sitt kulturhuvud-
stadsår med en evenemangshelg 
som pågår i tre dagar. Invigning-
en är hela årets största enskilda 
evenemang. Konserterna och 
programmet för hela familjen 
samlar publiken i centrum och 
på söndag förfl yttas festlighe-
terna ut i stadsdelarna och re-
gionen.

Den engelska gruppen Walk 
the Plank har utsetts att skapa 
årets höjdpunkt under invig-
ningshelgen för Åbos kulturhu-
vudstadsår 2011 tillsammans 
med lokala konstnärer och fri-
villiga stadsbor. I arbetet med 
att bygga upp den storskaliga 
föreställningen deltar ca. 2000 
Åbobor och tiotusentals män-
niskor förväntas följa med in-
vigningsceremonin. 

Walk the Plank utsågs att 
skapa invigningsevenemanget 
på lördag, eftersom gruppen har 
omfattande erfarenhet av att 
ordna unika utomhusspektakel 
i samband med internationella 
kultur- och sportevenemang. 
Walk the Plank ansvarade bl.a. 
för invigningsevenemanget till 
Liverpools kulturhuvudstadsår 
2008.

Invigningsceremonin för 
Åbos kulturhuvudstadsår ska 
vara öppen för alla. Det innebär 
att invigningen måste äga rum 
utomhus. Målet är att bygga en 
föreställning som syns och hörs 
över ett vidsträckt område. Re-

dan det är en utmaning, men 
tidpunkten på vintern gör ar-
rangemangen ännu svårare att 
fullfölja. 

Den brittiska gruppen, som 
är van att arbeta under besvär-
liga väderleksförhållanden, 
lovar att föreställning ska bli 
storslagen, oberoende av vilket 
väder som råder i januari. 

”I själva verket är kyla inte 
lika problematiskt för framfö-
randet som fukt, men också det 
har vi klarat av många gånger 
tidigare”, säger Liz Pugh som 
producerar Walk the Plank.

Öppningsföreställningen 
äger rum framför havscentret 
Forum Marinum på bägge si-
dor om Aura å samt ovanför ån. 
Det utlovas luftakrobatik, mu-
sik, ljus, pyroteknik och fyrver-
keri.

Temat för det narrativa fram-
trädandet är kommunikation. 
Föreställningen får sitt inne-
håll ur Åbos historia fram till 
våra dagar  – från röksignaler 
till dagens moderna telekom-
munikation. 

Framträdandet, som räcker 
ungefär en halvtimme, kommer 
också att televiseras.

14-16.1.2011 evenemang i
centrum, i stadsdelarna och
i landskapet 
15.1.2011 invigningens huvud-
evenemang, framför Forum 
Marinum

Walk the Plank 
kröner invigningen 

Vill du vara med om 
a�  genomföra 

evenemangen under 
öppningshelgen? Läs mer 
om möjligheterna a�  delta 

på webbplatsen 
www.turku2011.fi /

avajaiset 

I kalendern

Åbo 2011 webbutiken är nu öppen!
Välkommen och bekanta dig med urvalet. Köp Åbo 2011 
varor som present eller ett minne. www.turku2011shop.fi

Tfn. (09) 6844 9920 • gsm 040 528 9006
Eriksgatan 4 A 00100 Helsingfors • www.moreon.fi

Information och kundbetjäning
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Urval ur Åbo 2011-programmet.Jag är på väg

Jonatan Johansson
Jonatan Johansson har e� er 14 år som professionell fot-
bollspelare, senast i Sko� land, England och Sverige, åter-
vänt till Finland och spelar igen i TPS skjorta. 

Krista Kosonen
Skådespelare Krista Kosonen är e�  välbekant ansikte bå-
de på fi lm, television och teaterscenen. Hon tolkar rol-
len som Anna Karenina i pjäsen som fortsä� er a�  skörda 
framgångar på Åbo stadsteater i höst.

Only a Game?
Vad roligt a�  se a�  man ock-
så har kommit ihåg fotbollen i 
programmet. Passion är nyck-
elordet i beskrivningen av ut-
ställningen och passionerad 
är ju fotbollen alltid. Fotogra-
fi er, priser och historiska före-
mål konkretiserar det som har 
hänt inom den europeiska fot-
bollen under årens gång. Till 
råga på allt är inträdet gratis!

En forsknings-
expedition på 
Östersjön
Jag är själv hemma från Pargas 
och havet är en väsentlig del 
av Pargas. Östersjöns naturfe-
nomen och konstprojekt kring 
temat låter som en lysande 
idé. Ljudrum i Åbo och den 
åboländska skärgården känns 
till och med spännande. Havs-
utsikt kombinerat med ljud-
världen under va� en måste 
man helt enkelt uppleva. 

Åbo – S:t Peters-
burg – Köln
Tre traditionella europeiska 
städer som säkert gör sig bra 
på bild. Lokala ungdomar har 
dokumenterat vardagen i de 
här städerna. Intressant a�  se 
hurdana platser de har hi� at 
i sina hemstäder. Jag är själv 
hemma från en liten stad, men 
jag har bo�  och spelat t.ex. i 
London, Glasgow och i Mal-
mö. Åbo, S:t Petersburg och 
Köln är alla också framgångs-
rika fotisstäder.

Öarnas Triennal

Den fi nländska skärgården är 
bland de vackraste ställena jag 
vet och jag är särskilt förtjust i 
skärgården kring Åbo. Jag tror 
a�  människor som bor i en så 
vacker och inspirerande miljö 
också skapar vacker och inspi-
rerande konst.

New Baltic Drama

Den här pjäsen är fenomenal. 
Östersjön lider och jag tycker 
det är fi nt a�  den är temat för 
e�  skådespel. Jag är väldigt 
intresserad av hurdana pjäser 
det har uppstå�  och, såvi�  
tidtabellen tillåter det, vill jag 
se dem alla.

Tero Saarinen 
Company: 
Borrowed Light
Jag har se�  Tero Saarinens 
verk Hunt och jag kan inte 
säga annat än a�  det var oer-
hört fi nt. Jag rekommenderar 
det defi nitivt - och u� ryck-
ligen för dem som aldrig har 
se�  en dansföreställning!

Jag tänker inte heller missa studen� eaterfestivalen och föreläsningsserien Genom mörkret.
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Jussi Aalto

På stan

Bubblor skingras, papper 

består. Den första festivalen 

arrangerades 1970 under 

namnet Rock Turku. 

Ruisrock fi rar 40 år
Indie och evergreen i Folkparken

Jussi Aalto
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på�runsala har det varit rock´n 
roll sedan 1970. Festivalen är 
den äldsta i Finland och nä-
stäldst av alla rockfestivaler i 
världen som har arrangerats 
utan avbrott. 

Juhani Merimaa var inte 
med om de första festerna. Men 
sedan dess har promotorn del-
tagit desto intensivare: 9–11 juli 
fi ras den tionde Ruisrock-festi-
valen som ordnas av Merimaa. 

”De första Ruisrock-festi-
valerna 1970 och särskilt 1971 
var någonting alldeles nytt som 
aldrig hade skådats förut i Fin-
land. Kompisarna har höjt dem 
till skyarna och jag har inte än-
nu förlåtit mig själv för att jag 
missade dem. En aktivare Ru-
isrock-besökare blev jag först 
på 1980-talet, men då var det så 
att säga redan en del av jobbet”, 
berättar Merimaa. 

Ruisrock har nått upp i en res-
pektfull ålder och adel förplik-
tar, trots att det varje år innebär 
en ännu större utmaning att sät-
ta ihop ett intressant program 
med den extrema konkurrens 
som råder inom branschen.

”I år har vi engagerat myck-
et olika artister, t.ex. Don Hu-
onos comeback som förvånar 
många. Världsstjärnor medver-
kar och även nya band som inte 
har uppträtt tidigare i Finland. 
Med andra ord strävar vi efter 
att göra Ruisrocks ärorika his-
toria rätta också 2010.”

Traditionerna kan vi vara 
stolta över. Festivalen, som fi ck 
sitt avstamp i 1960-talets idea-
lism, har introducerat band som 
t.ex. Clash och U2 för den sto-
ra allmänheten. I Folkparken 
har också vägvisare inom olika 
genrer uppträtt, allt från Nirva-
na till Bob Dylan, från Beastie 
Boys till Björk och från David 
Bowie till Metallica.

Men givetvis har menyn också 
omfattat inhemska nyckelnamn, 
med början i första årets öpp-
ningskedja med Wigwam, Tasa-
vallan Presidentti, Rauli Bad-
ding Somerjoki och Kaleva.

Förutom musik har det bju-
dits på gatuteater, etno, skate 
board ramper, reggae, hip hop 
och Typpihappo-raves med al-
ternativt program.

På jubileumsfestivalen är det 
bl.a. ska-gruppen The Specials 
och bluesrockbandet Canned 
Heat, båda med tidigare erfa-
renhet av att spela på Ruisrock, 
som för sin del påminner oss om 
gångna tider.

Ett intressant program har va-
rit garantin för fortsatta festivaler 
och samtidigt fört nya besökare 
till Åbo – för många är Ruisrock 
den första kontakten med Åbo.

Det är miljön som är Ruis-
rocks trumfk ort. Få festivaler 
ordnas i ett så idylliskt, havsnä-
ra och lummigt landskap. Det 
här bekräftar också Merimaa. 

”Runsala är enligt min åsikt det 
bästa festivalområdet i Finland, 
och i jämförelse med utländska 
festivaler har vi inte heller nå-
gonting att skämmas över.”

Ma� i Komulainen

Ruisrock 9-11.7.2010
www.ruisrock.fi 
Ruisrock 1970-2010
utställning 15.6-30.9.2010
i Sibelius-museet
Biskopsgatan 17, Åbo
www.sibeliusmuseum.abo.fi 
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Kaikkialle ulottuvassa kiireessä on hyvä huomata, 
miten taide kestää aikaa, kulutusta ja tulkintoja.”
Riitta Monto, päätoimittaja

Turun Sanomat on Turku 2011 Euroopan kulttuuripääkaupungin 
virallinen yhteistyöyritys

”
www.ts.fi 

Kolumn

På stan  

- Bättre träff på nära håll

 Turkulainen 
 Aamuposti
 Keski-Uusimaa
 Länsi-Uusimaa
 Uusimaa
 Sipoon Sanomat
 Helsingin Uutiset
 Länsiväylä
 Vantaan Sanomat
 Tamperelainen
 Jyväskylän Kaupunkilehti
 Seinäjoen Sanomat
 Kuopion Kaupunkilehti
 Lappeenrannan Uutiset
 Imatralainen
 Tuusulanjärven Viikkouutiset
 Nurmijärven Uutiset
 Hyvinkään Viikkouutiset
 Riihimäen seudun Viikkouutiset
 Mäntsälän Viikkouutiset
 Iltalohja
 Vihdin Uutiset
 Karkkilalainen
 Hämeenlinnan Viikkouutiset
 Kalajokilaakso
 Kokkola-lehti
 Mega
 Mikkelin Kaupunkilehti
 Oulu-Lehti
 Salonjokilaakso
 Satakunnan Viikko
 Savonmaa

 *TNS Atlas 2009 (över 1,7 milj. bruttoläsare)

www.lehtiyhtyma.fi

  Suomen Lehtiyhtymä är riksomfattande 
 mediasamarbetspartner till Åbo Europas
 kulturhuvudstad 2011

KASVUSUOMI-PAKETET

32 TIDNINGAR 

Över 1,5 miljoner* läsare

80 % av Finlands köpkraft

 Tidningarna i KasvuSuomi paketet:
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Jag förnimmer världen med mina 
öron. Jag närmar mig Åbo som 
fl addermusen si�  byte, jag ropar 
på prov och lyssnar till ekot. Hur 
klingar Åbo?

Åbo Domkyrka är gudomligt 
lu� ig och rymlig, ekot fortsä� er i 
oändlighet. Tonernas klang är på 
samma gång intim och oändlig, 
detaljerna i musiken fördunklas 
som om de ville påminna oss om 
livets stora  linjer. 

Merparten av kyrkomusiken har 
komponerats för en sådan här sal, 
inspirerad av de hänförande val-
ven, heligheten och o� a musikerns 

enda möjliga arbetsplats. Finlands 
enda medeltida basilika bildar en 
navelsträng till det mellaneurope-
iska kulturarvet, här klingar toner-
na av både Åbo och den väster-
ländska civilisationen. Vem är det 
som ger näring åt vem?

När jag vandrar omkring i Ka-
kolafängelset förväntar jag mig 
a�  få se e�  fängelseuppror, el-
ler åtminstone e�  gängslagsmål, 
bakom hörnet. Någonting inom 
mig vill släppas fri� . 

Akustiken i Philadelphia-salen 
får mig a�  rysa i all sin dysterhet, 
men lockar mig också a�  tänka. 
Hur låter fångens sång? Sång-
texternas drömmar eller trots 
växer och blir uppskakande, de 
kan ju inte komma ut från sten-
murarna: ”…och min själ spände 
ut sina vingar vidt och fl ög genom 
de stilla bygderna, som fl öge den 
hemåt” (Schumann/Eichendorff ; 
Mondnacht). I Kakola fi nns toner 
av längtan och svåra svar.

En promenad längs stränderna 
vid Aura å en varm augustina� , 
kanske någonstans mellan Dom-

kyrkobron och Aurabron, är e�  
paradis till och med för Tammer-
forsbor.

Bibliotekets gård om na� en, 
Lilltorget, Pinellas doriska pelare, 
så lustigt små och robusta, det 
hemtrevliga Café Art som ser så 
inbjudande ut och vilken bänk 
som helst längs med åstranden 
lockar till a�  musicera i den ma-
giska na� ens mörker. Det känns 
som om en antikens nymf när 
som helst hoppar fram bakom 
buskarna och deklarerar något 
ädelt och vilt på Åbo-dialekt. 

När jag ropar till andra stran-
den besvaras mi�  anrop av en 
saxofon, inspirerad av sin en-
samhet, naturligtvis en satyr, lju-
det leds bra i båda riktningarna, 
ån blir till en budbärare, en gräns 
man kan och bör överskrida, från 
Åbo till Turku, från universitetet 
till torget, från estraden till en del 
av publiken, från banken till sko-
lan och naturligtvis tvärtom. Det 
är Åbos klang.

 
Topi Lehtipuu

”Det känns som om en antikens nymf när som helst hop-
par fram bakom buskarna och deklarerar något ädelt och 
vilt på Åbo-dialekt.” 

Topi Lehtipuu är en tenor och konst-
närlig ledare för Åbo Musikfestspel.

i�september�$�"� härjade en brand utan like i Åbo. Näs-
tan hela staden gick upp i rök. Klosterbackens trähus-
område där det främst bodde hantverkare, undkom 
lyckligtvis de giriga lågorna.

Även i dag står de över 200 år gamla husen på Klos-
terbacken på sina ursprungliga platser. I juni har 70 år 
förfl utit sedan ett friluftsmuseum över hantverkarnas 
liv och arbete inledde sin verksamhet på den unika 
Klosterbacken. 

På Klosterbacken är det fest hela sommaren. Hu-
vudrollen innehas av hantverkarna och handarbetet. 
Enligt forskaren Leena Vuorio, som har sammanställt 
festprogrammet, kommer det under sommaren att va-
ra möjligt att bekanta sig med ännu fl er epokers hant-
verksyrken och hantverkstekniker än tidigare. 

”Hela sommaren kommer bland annat bokbindare, 
krukmakare, snickare och vävare att fi nnas på plats. 
Byggnadsrestauratören arbetar med husen och besö-
karna kan t.ex. få bekanta sig med stänkmålning.”

På torsdagarna får besökarna själva prova på olika 
tekniker och material. Man kan t.ex. lära sig karda ull, 

tälja barkbåtar och gaff elvirka. Musiken spelar en vik-
tig roll i festprogrammet. På söndagarna kan man lyss-
na till traditionell och även lite nyare folkmusik och det 
utlovas också folkdansförevisningar.

Leena Vuorio påminner om hur nyansrikt Kloster-
backens hantverkarmuseum är. 

”När man tittar in i de små stugorna och ser hantver-
karen i sin verkstad, känns det som om man faktiskt 
befann sig på en tidsresa. Man kan njuta av museet 
med alla sina sinnen. Här kan du lyssna till dunket av 
vävstolarna eller tutandet från näverhornen, smaka på 
söta jordgubbskarameller ur strutar och känna den be-
rusande doften av sommarblommorna.”

Taina Pietikäinen

Klosterbackens hantverkarmuseum 
Vårdbergsgatan 2, Åbo
4.5–5.9 och 18.9–19.9 
ti–sö kl. 10–18
www.turunmuseokeskus.fi 

Klosterbackens festsommar bjuder 
dig på en tidsresa bland hantverkare

Idel öra
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Raija Kerttula-Rantanen

På stan

”I projektaff ären 
byts sortimentet ofta 

ut, så åboborna får 
anledning att besöka 

aff ären på nytt”;
 säger Elina Aalto.

                               Häng inte upp dig på gamla fördomar. Priset på 
vindkraftsel är i dagens läge mycket konkurrenskraftigt. Genom att välja 
vindkraft är du med om att öka produktionen av förnybar energi i Finland.

”JAG HAR INTE RÅD MED VINDKRAFTSEL.”

Åbo 2011 
drivs också med 

Åbo Energis 
vindkraftsel.

                         STRUNTPRAT!

Kom till Åbo. Upplev, pröva på, mitt i händel-
sernas centrum. Året bjuder på internationella 
toppar och lokala stjärnor, storevenemang och 
små sammankomster, kultur för en kväll och 
bestående kulturrelationer. 

Kom även ihåg resepaket                                
med specialprissatta biljetter 
till Åbo 2011-utställningar.

Rese-paketen kan bokasnu!

Ta tag i kulturen och låt den ta tag i dig! 

Sokos Hotels i Åbo, samarbetshotellen för 
Europas kulturhuvudstad Åbo 2011, erbjuder 
färdiga resepaket, som är lätt at boka.

 • Populära Sokos Hotel Hamburger Börs

 • Förmånliga Sokos Hotel City Börs

 • Hemtrevliga Sokos Hotel Societetshuset

UNDER ÅRET 2011 FINNS 
DET ANLEDNING TILL 
ETT ÅBO BESÖK 
VARJE DAG

Information och bokningar: 
Sokos Hotels Försäljningstjänst i Åbo 
tfn 02 337 3800,  www.sokoshotels.fi 
sales.turku@sokoshotels.fi

I samarbete med Kaleva Travel och Tallink Silja.

   juni – november 2010  ÅBO 2011

Hörnet sprider 2011-stämning
gå�in�på�hörnet och du befi nner dig mitt i kärnan av in-
formationen om  kulturhuvudstadsåret. Åbo 2011 har 
koncentrerat allt material och all information om kul-
turhuvudstadsåret som ska delas ut till invånare och 
turister till den representativa jugendbyggnaden med 
bågfönster i centrum av Åbo. 

När du stiger in här, söker sig din blick via info-dis-
ken och konfektdisken till Design Shop där modern de-
sign från Åbo, Finland och utlandet presenteras. 

Designaff ärens koncept har planerats av formgiva-
ren Elina Aalto. Många kanske känner designern tack 
vare hennes mörkläggningsgardin med stadssilhuetter 
som är välbekant ute i världen. Aalto har i samarbete 
med Åbo 2011 sökt och valt ut de företag och konstnä-
rer vars produkter kommer att säljas i Design Shop.

”Jag har via min egen Imu Design under många år ar-
betat som kurator. Jag känner många designare, men 
eftersom jag också själv designar har jag en uppfattning 
om vilka slags helheter som intresserar publiken.”

Aalto glädjer sig över hur idén med projektaff ären ger 
möjlighet till ett varierande produktutbud, som inte ti-
digare har funnits i Åbo. Försäljningsperioderna på 3 
månader byggs upp kring bestämda teman.  

Som bäst säljs återvinnings- och ekologiska produk-
ter som baserar sig på innovativa uppfi nningar. Temat 
genomförs av Globe Hope, MUM’s, Mifuko och an-
delslaget Kiertääkö Design från Åbo.

I juli erövras hyllorna av Turku Design Now. Resten 
av året har aff ären reserverat för barnteman.

från�fönstren� i  Hörnet 2011 syns Aura å, stadens 
hjärta. Man kan föreställa sig att det mäktiga bostads-
huset uppfördes 1901 med tanke på bevakningen av 
landskapet kring ån och Samppalinna-backen på andra 
sidan. ”Slottet” är en del av Åbos byggnadshistoria, lik-
som också saluhallen i grannskapet, Finlands Banks f.d. 
kontor och ett helt stenhuskvarter.

Hörnet är avsett som mötesplats för vänner, för små 
förhandlingar och som plats för andhämtningspauser. 
Här kan du också bonga artister som uppträder under 
kulturhuvudstadsåret: de som står för programinne-
hållet 2011 använder sig nämligen inte bara av loka-
lerna i Hörnet, utan söker också råd och stöd för sina 
produktioner här.

En viktig del av konceptet Hörnet är restaurang Her-
mans och Oy Konvehteria Ab:s Café 2011 där du kan 
äta lunch eller njuta av enkom för cafébesökarna till-
verkade chokladbakelser. 

I cafét bär du din bricka fram till ett bord designat av 
Alvar Aalto och därefter sätter du dig på en stol som 
också formats av honom. Aalto är även i övrigt allestä-
des närvarande i inredningen som planerats av Artek. 

När vädret tillåter fortsätter caféserveringen på ter-
rassen. Då uppstår en internationell atmosfär som är 
kulturell ut i fi ngerspetsarna.

Raija Ker� ula-Rantanen

2011 Hörnet
Kristinegatan 1, Åbo

ELINA AALTO 
(f. 1976)

- inredningsarkitekt
- grundade Imu 
 Design år 2002 
- fi ck ta emot 
 miljökonstpriset 
 år 2007
- fi ck Bryggman-
 stipendium 2009
- har bl.a. planerat 
 Ruisrocks VIP-
 paviljong i Åbo
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Medverkande i kulturen är:

På stan

Turku Energia

The   culture
is out there.

juni – november 2010  ÅBO 2011

hos�turku�touring lockar broschyrerna 
till sig läsare året om. Särskilt utländska 
turister blir förvånade och glada över in-
fodiskens avgiftsfria material. 

Turistinformationens material be-
gränsas emellertid inte till broschyrer, 
utan kunden får tillgång till hela palet-
ten allt efter behov. Om paketet med 
inkvartering inklusive biljetter för Ru-
isrock är den mest efterfrågade produk-
ten i näthandeln, så är det uthyrning av 
cyklar och fritidsstugor, sightseeing och 
turistinformation gällande hela Egent-
liga Finland som är favoritprodukterna 
vid disken.

Inom kundbetjäningen inleds säsong-
en i slutet av våren och når sin kulmen 

i juli-augusti. Då betjänar kundbetjä-
ningsbyrån kunderna nästan nonstop 
på cirka tio språk.

Många av kunderna som sticker sig in 
är faktiskt Åbobor. 

”Man upplever oss som ett slags stads-
info”, säger turistrådgivaren Jeni Val-
takoski.

Lokalbefolkningen intresserar sig för 
teater, evenemang och konserter och för 
utfärds- och motionsmål. Ofta är man 
också på jakt efter information för vänner 
och bekanta som ska komma till Åbo.

”Kartorna över cykelvägar är till exem-
pel efterfrågade.”

Intresset för skärgården har enligt 
Valtakoski ökat kraftigt tack vare Skär-

gårdens Ringväg. Ryktet har spritt sig 
förträffl  igt också utomlands. 

En av de absoluta favoriterna på 
kundbetjäningens lista i början av den 
här sommaren är fortfarande utfärder-
na till det forna fängelset i Kakola. Tvåa 
på favoritlistan gissar man att Varvs-
kryssningen, som utvecklades för några 
år sedan, kommer att bli. Sittande i en 
båt på Aura ås vågor får du höra berättel-
ser om den fi nländska skeppsindustrin, 
betrakta skärgårdslandskapet som öpp-
nar sig mot havet och bekanta dig med 
kryssaren Allure of the Seas som byggs 
i Pansio. 

målet�är�att�allt ska fi nnas tillgängligt 

för kunden i samma byggnad, oberoende 
om han eller hon är festivalgäst, shop-
pande kryssningsresenär eller kongres-
sarrangör. Antalet kongresser i Åbo har 
ökat kraftigt tack vare Turku Tourings 
kongresservice och kulturhuvudstads-
året har ytterligare bidragit till att höja 
intresset för Åbo som kongresstad. 

Hos Turku Touring är man redan in-
ställd på att betjäna gästerna under kul-
turhuvudstadsåret. Och servicen är ju 
femstjärnig. 2008 beviljades kundbe-
tjäningsbyrån som den första i Finland 
fem stjärnor av Suomen Matkailuorga-
nisaatioiden yhdistys Suoma ry. 
 

Raija Ker� ula-Rantanen

Turistinformationen 
står för stjärnservice

GRUPP-�OCH�GUIDE-
TJÄNSTER

Förutom de färdiga 
paketen planerar Turku 
Touring skräddarsydda 
program som också 
beaktar individuella 
önskemål.

MÖTES-�OCH�
KONGRESSTJÄNSTER

Turku Touring Congress 
erbjuder kongressar-
rangörer helhetspaket 
som omfa� ar allt i 
anslutning till ordnandet 
av kongresser.

TURKU�TOURING

Turku Touring 
Turist & Kongressbyrå 
Auragatan 4, Åbo
tfn +358 2 262 7444
www.turkutouring.fi Det fi nska folkets mest 

älskade hembagare, 
årets sketchfi gur Marja Tyrni, 

förevisar Åbos besöksmål 
på sitt eget sprudlande 
sätt på Turku Tourings 

sommarkampanj på adressen 
www.lomaturussa.fi  
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Njut av nya upplevelser.
Finnair har äran att vara en av kulturhuvudstadens samarbetspartner. 

Välkommen – vi vill bidra till en minnesvärd kulturresa. 


